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Dräger On-Premise Software - License Terms and 
Conditions - Japan 

ドレーゲル・オンプレミスソフトウェア・ライセンス規約ー日本 

These License Terms and Conditions (hereinafter "T&C") 
apply to the use of software products designed for the use on 
the premises and infrastructure of the customer ( hereinafter: 
"Software"), offered by Dräger Japan Co., Ltd. (hereinafter 
"Licensor"), to the entity entering into this “License 
Agreement” for use of the Software (hereinafter: "Licensee"; 
Licensor and Licensee each a “Party” and collectively the 
"Parties"). 

本ライセンス規約（以下「本規約」といいます。）は、ドレーゲルジャ

パン株式会社（以下「ライセンサー」といいます。）が、お客様の施

設及びインフラでの利用を目的としたソフトウェア製品（以下「本ソ

フトウェア」といいます。）を利用するために本「ライセンス契約」を

締結する事業体（以下「ライセンシー」といい、ライセンサー及びラ

イセンシーをそれぞれ「当事者」といい、併せて「両当事者」といい

ます。）に対して提供する本ソフトウェアの利用に対して適用されま

す。 

The person acting on behalf of the Licensee declares: (i) they 
are authorised to validly enter into this License Agreement with 
effect for the Licensee; and (ii) they agree to be bound by the 
T&C. 

ライセンシーに代わる行為者は、(i) ライセンシーに対して効力を

有する本ライセンス契約を有効に締結する権限を有すること、及び

(ii) 本規約に拘束されることに同意することを宣言します。 

1. Subject of the License Agreement 1.本ライセンス契約の対象 

1.1. The subject of the T&C is the licensing of the Software to 
the Licensee for the term in accordance with the provisions of 
these T&C. This license is granted on the basis of a document 
establishing the conclusion of the License Agreement, e.g. an 
order form, a Licensee- specific offer, a commercial agreement 
or a contract (hereinafter uniformly the "Order Form"), 
whereby the T&C are incorporated. 

1.1.本規約の対象は、本規約の規定に基づく期間中におけるライ

センシーへの本ソフトウェアの使用許諾とします。本ライセンスは、

ライセンス契約の締結を確定する文書（注文書、特定のライセンシ

ーへのオファー、商取引上の合意又は契約書など）（以下一律に

「注文書」といいます。）に基づいて付与され、かかる注文書に本規

約が組み込まれています。 

1.2. The Licensor will provide the Licensee with copies of the 
Software for use on the Licensee's systems for the term and 
for the purposes stipulated at clause 3. of these T&C in the 
number necessary to achieve those purposes. The Licensee 
will receive the Software either online in digital form or on a 
suitable data carrier, unless installation of the Software has 
been agreed separately, and the copies are provided directly 
on the Licensee's systems. The right to use the Software does 
not include any right to the Software's source code. The 
Licensee agrees to accept the Software as set out on the 
product websites, the order form and documents available 
under https://www.draeger.com/termsandconditions 
(hereinafter the “Specification of Services”). The Software 
essentially corresponds to this. 

1.2.ライセンサーは、本規約の第 3条に定める期間中、同条に定

める目的のためにライセンシーのシステムで利用されるために、当

該目的の達成に必要な数の本ソフトウェアのコピーをライセンシー

に提供します。ライセンシーは、本ソフトウェアのインストールにつ

いて別途同意され、コピーがライセンシーのシステム上に直接提供

される場合を除き、デジタル形式によりオンラインで、又は適切な

データキャリアで本ソフトウェアを受領します。本ソフトウェアを利用

する権利には、本ソフトウェアのソースコードに対する権利は含ま

れません。ライセンシーは、製品ウェブサイト、注文書及び

https://www.draeger.com/termsandconditionsにおいて入手可

能な文書（以下「サービス仕様書」といいます。）に記載されたとお

り、本ソフトウェアを受け入れることに同意するものとします。本ソフ

トウェアは基本的にこれに対応します。 

1.3. The Licensor will provide support in accordance with the 
provisions of clause 2. Additional services are not the subject 
of this License Agreement (and are not included in the License 
Fee), but may be agreed separately by the Parties (and may 
be subject to additional fees). 

1.3.ライセンサーは、第 2条の規定に従いサポートを提供します。

追加のサービスは本ライセンス契約の対象とはなりません（ライセ

ンス料に含まれていません）が、両当事者間で別途合意することが

できます（追加料金が課せられることがあります）。 

1.4. The Licensor retains the right to adjust the T&C with effect 
for the future at any time. This applies in particular in the event 
of a change in the legislative situation or social conditions or if 
and insofar as this is necessary for reasons of IT security or 
changes to the contents of the services. However, if the 
Licensor intends to adjust the T&C, the Licensor shall specify 
the effective date of such adjustment and shall make such 
adjustment and shall make such adjustment, the details 
thereof and the effective date thereof known in advance by 
posting such information on the Licensor's website or by 
notifying the Licensee. The current T&C are available at 
https://www.draeger.com/termsandconditions 

1.4.ライセンサーは、いつでも、将来に向けて本規約を調整する権

利を保持します。本規定は、特に、法的状況若しくは社会的状況が

変化した場合において、又は ITセキュリティ若しくはサービス内容

の変更を理由として必要とされる場合にその範囲において、適用さ

れます。ただし、ライセンサーは、本規約を調整する意図を有する

場合、調整の内容及び発効日を、ライセンサーのウェブサイトに掲

載するか、又はライセンシーに通知することにより、事前にかかる

情報を知らせたうえで、当該調整の発効日を定め、当該調整を行う

ものとします。最新の本規約は、

https://www.draeger.com/termsandconditionsにおいて入手する

ことができます。 

2. Support and service 2.サポート及びサービス 

2.1. Unless stipulated otherwise, the Licensor shall provide 
support and service in accordance with the following 
provisions. 

2.1.別途の定めがない限り、ライセンサーは、以下の規定に従いサ

ポート及びサービスを提供するものとします。 

2.2. The Connectivity Package is required for support and 
service for some of the licensed Software. Support and 
services are provided remotely. 

2.2.利用許諾された本ソフトウェアの一部に関わるサポート及びサ

ービスには、接続パッケージが必要です。サポート及びサービスは

リモートで提供されます。 

2.3. The Software will be provided by the Licensor in 
accordance with the scope of use defined in the Specification 
of Services, together with the functionalities and qualities 
stipulated therein. 

2.3.本ソフトウェアは、サービス仕様書に定める利用範囲、並びに

同仕様書に定める機能及び品質に従い、ライセンサーにより提供

されます。 

2.4. To use it, the Software must be installed. Installation is not 2.4.本ソフトウェアを利用するには、本ソフトウェアがインストールさ

https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
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part of this License Agreement, but must be ordered 
separately. 

れなければなりません。インストールは本ライセンス契約に含まれ

ておらず、別途注文する必要があります。 

2.5. Technical support can be contacted by e-mail DLCJP-M-
TECH-SUPPORT@draeger.com and by phone +81 [0]120-57- 
5568. 

2.5.テクニカルサポートには、電子メール（DLCJP-M-TECH-

SUPPORT@draeger.com）及び電話（+81 [0]120-57- 5568）で

連絡することができます。 

2.6. The Licensor will keep the Software operational 
throughout the term in accordance with the Specification of 
Services. This includes, without limitation, bug fixes and other 
necessary updates. It does not include specific adaptation of 
the Software to the Licensee's IT environment. 

2.6.ライセンサーは、サービス仕様書に従い、有効期間中本ソフト

ウェアを利用可能な状態に保ちます。これにはバグ修正及びその

他の必要な更新が含まれますが、これらに限定されません。これ

にはライセンシーの IT環境への本ソフトウェアの特別な適応化は

含まれません。 

2.7. In the event of Software faults (“Fault”) that significantly 
impair the intended usability of the Software, the Licensor will 
use commercially reasonable efforts to remedy such Fault 
within a reasonable period of time. This may include isolating 
the cause of the Fault, Fault diagnosis as well as undertaking 
services aimed at rectifying the Fault (e.g. patches or service 
packs). At the Licensor's option, Fault correction services may 
also be provided in the form of a workaround or an update. 

2.7.本ソフトウェアの意図された有用性を著しく損なう障害（以下

「障害」といいます。）が本ソフトウェアに生じた場合、ライセンサー

は合理的な期間内にかかる障害を修復するために商業上合理的

な努力を尽くします。これには、障害の原因の特定、障害の診断、

及び障害の是正を目的としたサービス（パッチ又はサービスパック

など）の実施が含まれます。ライセンサーの選択により、障害修正

サービスは、回避策又は更新のかたちで提供されることもありま

す。 

2.8. If a Fault correction described in clause 2.7. above fails to 
remedy the Fault within a reasonable period of time, the 
Licensee may, at its option, terminate this License Agreement 
or reasonably reduce the License Fee and, as the case may 
be, may claim damages or reimbursement of expenses; in 
each case in accordance with the statutory provisions as well 
as those of these T&C. 

2.8.上記第 2.7条に定める障害の修正により、合理的な期間内に

障害が修復されなかった場合、ライセンシーは、自らの選択によ

り、本ライセンス契約を解除するか、又はライセンス料を合理的な

範囲で減額し、場合により、損害賠償又は費用の払戻しを請求す

ることができるものとし、各場合において、法律の規定及び本規約

の規定に従うものとします。 

2.9. In addition, the Licensee may receive other Software 
updates and upgrades. Updates are all updates of the 
Software that relate to the functions contained in the Software 
at the time this License Agreement is entered into ("Updates"). 
Upgrades are improvements, optimisations and functional 
extensions to the Software, relating to the existing scope of 
functions ("Upgrades"). The Licensee will not receive any 
further functional extensions other than those already included 
in the scope of the product. Such further functional extensions 
are offered separately for a fee, as add-ons, locked options, 
supplementary products or feature sets. 

2.9.さらに、ライセンシーは本ソフトウェアのその他の更新及びアッ

プグレードを受けることができます。更新とは、本ライセンス契約の

締結時点で本ソフトウェアに含まれる機能に関連する本ソフトウェ

アのあらゆる更新をいいます（以下「更新」といいます。）。アップグ

レードとは、既存の機能範囲に関連する本ソフトウェアの改良、最

適化及び機能拡張をいいます（以下「アップグレード」といいま

す。）。ライセンシーは、製品の範囲に既に含まれている機能拡張

を除き、追加の機能拡張を与えられません。かかる追加の機能拡

張は、アドオン、ロックされたオプション、補助製品又は機能セットと

して、有料で別途提供されます。 

2.10. The Licensor will furthermore have the right, but not the 
duty, to update the Software for other purposes or to modify it 
in another form, provided that - taking into account the 
Licensor's interests - the Licensee can be reasonably 
expected to accept the Software modification. Reasonable 
modifications include, without limitation, modifications that do 
not affect the Software's essential scope of performance or are 
required for reasons of IT security or due to changes in the 
regulatory framework. 

2.10.さらに、ライセンサーは、本ソフトウェアをその他目的のため

に更新したり、他の形式に変更したりする権利を有しますが、これ

を行う義務を負いません。ただし、ライセンサーの利益を考慮し、ラ

イセンシーが本ソフトウェアの変更を受け入れることが合理的に予

想されることを条件とします。合理的な変更には、本ソフトウェアの

基本的な性能範囲に影響を及ぼさないか、又は ITセキュリティ上

の理由により、若しくは規制上の枠組みの変更により必要とされる

変更が含まれますが、これに限定されません。 

2.11. The Licensee must allow to have patches, Upgrades and 
Updates to be installed in a timely manner, and in any event 
no later than by the time the next version of the Software is 
made available, and to provide any required contributory 
services to such installation as necessary. If the Licensor 
releases new functionalities that require instruction according 
to medical product law, and provides such instruction to the 
Licensee, the Licensee is responsible for reading and 
complying with such instruction prior to use. 

2.11.ライセンシーは、パッチ、アップグレード及び更新が適時に、

且つ、いかなる場合においても本ソフトウェアの次のバージョンが

提供される時までにインストールされること、並びに必要に応じて

当該インストールに必要な補助的サービスの提供を許容しなけれ

ばなりません。ライセンサーが、医薬品、医療機器等の品質、有効

性及び安全性の確保等に関する法律（薬機法）その他関連法規に

基づき説明を要する新機能をリリースし、かかる説明をライセンシ

ーに対して行った場合、ライセンシーは利用前にかかる説明を読

み、遵守する責任を負います。 

2.12. Support and service will only be provided for the 
respective current and preceding version of the Software. 

2.12.サポート及びサービスは、本ソフトウェアの最新バージョン及

び前バージョンそれぞれについてのみ提供されます。 

2.13. The License Fee includes the remuneration for support 
and services. 

2.13.ライセンス料には、サポート及びサービスの対価が含まれま

す。 

3. Intellectual property and rights of use 3.知的財産及び利用権 

3.1. Any and all intellectual property rights to the Software 
remain exclusively with the Licensor and, if applicable, its 
licensors. The Licensee may use the Software only to the 
extent expressly granted under these T&C. 

3.1.本ソフトウェアに係る全ての知的財産権は、ライセンサー、及

び該当する場合にはその使用許諾者のみに帰属します。ライセン

シーは、本規約のもとで明示的に許諾された範囲に限り、本ソフト

mailto:DLCJP-M-TECH-SUPPORT@draeger.com
mailto:DLCJP-M-TECH-SUPPORT@draeger.com
mailto:DLCJP-M-TECH-SUPPORT@draeger.com
mailto:DLCJP-M-TECH-SUPPORT@draeger.com
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ウェアを利用することができます。 

3.2. The Licensee is granted a non-exclusive right, limited in 
time to the agreed term and in location to the Licensee's 
business premises, to use the Software in accordance with the 
T&C, the Order Form and the Specification of Services to the 
extent necessary to achieve the stipulated contractual 
purpose. The contractual purpose follows from an overall 
assessment of the Order Form together with the Specification 
of Services. 

3.2.ライセンシーは、定められた契約の目的を達成するために必要

な範囲で、本規約、注文書及びサービス仕様書に従い本ソフトウェ

アを利用するための、合意済み期間に期間が限定され、ライセンシ

ーの事業所に場所が限定された非独占的権利を付与されます。契

約の目的は、注文書及びサービス仕様書を総合的に評価すること

によって確定されます。 

3.3. Despite clause 3.2., the Licensee is not granted any 
further rights of use. In particular, the Licensee is not entitled 
to do any of the following in relation to the Software or 
components thereof: 

3.3.第 3.2条にかかわらず、ライセンシーはそれ以上の利用権を

付与されません。特に、ライセンシーは、本ソフトウェア又はその構

成要素に関して、以下のいずれも行う権利を有しません。 

- make them available to third parties – with the exception of 
technical service Licensors used merely for support, e.g. 
hosting Licensors; 

―第三者への提供。ただし、ホスティング・ライセンサーなど、単に

サポート目的で利用される技術サービスの使用許諾者を例外とし

ます。 

- reproduce, sell, modify, alter, manipulate, repair or create 
derivative works of them; 

―複製、販売、修正、改変、操作、修理又は派生物の作成。 

- reverse engineer, disassemble or decompile them, or use 
other methods to derive the Software's source code; 

―リバースエンジニアリング、逆アセンブル若しくは逆コンパイル、

又はその他の方法を用いた本ソフトウェアのソースコードの抽出。 

- utilise or exploit them in such a way that no charges are 
incurred or usage restrictions or quotas are exceeded; 

―課金が発生しない、又は利用制限若しくは割当を超過するかた

ちによる利用又は活用。 

- use them in connection with a fork or derivative work, or 
access content using automated means, unless stipulated in 
the Specification of Services; 

―フォーク若しくは派生物に関連した利用、又は自動化された手段

を用いたコンテンツへのアクセス。ただし、サービス仕様書に定め

のある場合を除きます。 

- by circumventing the security mechanisms used; or ―利用されているセキュリティメカニズムの回避。 

- use them to conduct any harmful or otherwise unlawful 
activity 

―有害な、又は違法な活動を行うための利用。 

to the extent that under certain circumstances, such individual 
measures are not necessarily permitted by law. 

ただし、特定の状況下において、当該個別措置が強行法規により

許容されている場合、上記の禁止事項は適用されません。 

4. Remuneration 4.対価 

4.1. For the use of the Software, the Licensee pays to the 
Licensor the license fee specified in the respective Order Form 
("License Fee"). 

4.1.ライセンシーは、本ソフトウェアの利用について、各注文書に明

記されたライセンス料（以下「ライセンス料」といいます。）をライセン

サーに支払います。 

4.2. Unless stipulated otherwise in the relevant Order Form, 
invoices will be issued annually in advance and the License 
Fee will be payable within 14 days of invoicing. 

4.2.関連する注文書に別段の定めがない限り、請求書は、毎年事

前に発行されるものとし、ライセンス料は、請求書発行後 14日以

内に支払われるものとします。 

4.3. Services outside the scope agreed in the T&C must be 
remunerated separately by the Licensee. The Licensor's 
respective current hourly rates apply. 

4.3.本規約において合意された範囲外のサービスについては、ラ

イセンシーが別途対価を支払わなければなりません。ライセンサー

の最新の各時間料金が適用されます。 

4.4. Prices generally are exclusive of applicable taxes and 
similar charges, including sales, use, consumption, withholding 
and value added taxes. Where applicable law requires the 
Licensee to withhold any amount of its payment, the Licensee 
will be responsible for paying withholding tax, and the License 
Fee will be deemed increased accordingly, with the effect that 
all fees agreed in the T&C or in the respective Order Form are 
net payment amounts. 

4.4.原則として、価格には、通常、売上税、利用税、消費税、源泉

徴収税及び付加価値税をはじめとする、適用される税金及びそれ

らに類する費用は含まれません。適用法によりライセンシーが支払

額の一部を留保することが求められている場合、ライセンシーは源

泉徴収税を支払う責任を負うものとし、ライセンス料は、本規約又

は各注文書において合意された全ての料金が正味支払額となるよ

うに、適宜増額されたものとみなされます。 

4.5. In the event that the Software is provided free of charge, 
clauses 4.1. to 4.4. shall not apply. The Licensee may use the 
Software free of charge for the period specified in the Order 
Form. 

4.5.本ソフトウェアが無償で提供される場合、第 4.1条から第 4.4

条までは適用されません。ライセンシーは、注文書に定める期間、

無償で本ソフトウェアを利用することができます。 

5. General cooperation obligations 5.全般的協力義務 

5.1. Use of the Software is conditional on the hardware and 
software used by the Licensee, including workstation 
computers, routers, data communications systems, etc. ("IT 
Infrastructure") meeting the minimum technical requirements 
of the Software version used by the Licensee. These minimum 
requirements are set out in detail in the Specification of 
Services. 

5.1.本ソフトウェアの利用は、ワークステーション・コンピューター、

ルーター、データ通信システムなど（以下「IT インフラ」といいま

す。）を含め、ライセンシーにより利用されるハードウェア及びソフト

ウェアが、ライセンシーにより利用される本ソフトウェア・バージョン

の最低技術要件を満たしていることを条件とします。かかる最低要

件は、サービス仕様書に詳細に記載されています。 

5.2. The Licensee agrees that the Licensor may install 
individual components of the Software on the IT Infrastructure 
that are required to provide the agreed scope of functions but 
are not used by the Licensee itself. This applies in particular to 

5.2.ライセンシーは、ライセンサーが、合意された機能範囲を提供

するために必要であるものの、ライセンシー自身により利用されて

いない本ソフトウェアの個別の構成要素を IT インフラにインストー
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so-called client components for remote access for the 
purposes of service, improving the security of the Software or 
for Software analysis modules. 

ルすることができることに同意するものとします。これは、特に、サ

ービス提供、本ソフトウェアのセキュリティ向上又はソフトウェア解

析モジュールを目的としたリモートアクセス用のいわゆるクライアン

トコンポーネントに対して適用されます。 

5.3. The IT Infrastructure is the sole responsibility of the 
Licensee. This includes, without limitation, ensuring the 
operation and updating of the IT Infrastructure as well as 
carrying out periodic data backups. 

5.3.IT インフラについては、ライセンシーが単独で責任を負いま

す。これには、IT インフラの運用及び更新の確保並びに定期的な

データバックアップの実行が含まれますが、これらに限定されませ

ん。 

5.4. The users authorised by the Licensee for using the 
Software must be familiar with operating the Software and with 
the essential contents of the T&C. The Licensee must ensure 
the users' compliance with them. 

5.4.本ソフトウェアを利用することにつきライセンシーにより権限を

与えられたユーザーは、本ソフトウェアの操作及び本規約の重要

事項に精通していなければなりません。ライセンシーは、ユーザー

がそれらを遵守することを保証しなければなりません。 

5.5. The Licensee will continue to provide reasonable support 
to the Licensor regarding analysis and remedying of Faults; for 
example, by providing an adequately detailed Fault description 
to the Licensor as well as associated documents, data and 
access to the Licensee's IT infrastructure to the extent 
required for this purpose. 

5.5.ライセンシーは、障害の分析及び修復に関して、例えば、十分

に詳細な障害の説明を、本目的上必要とされる限りの関連する文

書、データ、及ライセンシーの IT インフラへのアクセスとともにライ

センサーに提供することにより、ライセンサーへの合理的な支援を

継続して提供するものとします。 

6. License Audit 6.ライセンス監査 

6.1. The Licensor may itself audit or may retain competent 
third parties who are subject to an obligation of secrecy 
("Auditor") to audit the Licensee for compliance with the 
Software's agreed scope of use at any time, where good 
cause exists to do so, or otherwise once a year, including by 
auditing the business records and other documents at the 
Licensee's premises ("License Audit"). To this end, the 
Licensee will grant the Licensor access to its business 
premises during regular business hours. The License Audit 
should not interfere with the Licensee's ordinary business 
operations and will be performed in a manner that takes into 
account data privacy and security requirements. 

6.1.ライセンサーは、本ソフトウェアの合意された利用範囲が遵守

されているか否かを監査するため、正当な理由がある場合にはい

つでも、その他の場合には年に 1回、ライセンシーの施設で業務

記録及びその他の文書を監査することを含め、自らライセンシーを

監査し、又は秘密保持義務が適用される適格な第三者（以下「監

査人」といいます。）を雇い入れて、ライセンシーを監査することが

できます（以下「ライセンス監査」といいます。）。かかる目的のた

め、ライセンシーはライセンサーに対し、通常の営業時間中にライ

センシーの事業所に立ち入る権利を付与します。ライセンス監査

は、ライセンシーの通常の業務を妨げないものとし、データ・プライ

バシー及びセキュリティに関する要件を考慮した方法で実施しま

す。 

6.2. A License Audit will be notified to the Licensee in writing 
with a notice period of four weeks (except in justified urgent 
cases). 

6.2.ライセンス監査は、4週間の通知期間を設けて（正当とされる

緊急の場合を除きます。）、書面によりライセンシーに通知されま

す。 

6.3. If the License Audit discloses that the Licensee is using 
the Software in excess of the scope of the License, the 
Licensee will be obligated to increase the license volume 
accordingly with retroactive effect. In addition, the Licensee 
will in this case be obligated to bear the reasonable, 
demonstrated costs of the License Audit. Any additional claims 
for damages by the Licensor will not be affected. 

6.3.ライセンス監査により、ライセンシーが本ライセンスの範囲を超

えて本ソフトウェアを利用していることが明らかになった場合、ライ

センシーは過去に遡ってライセンス数量を相応に増やす義務を負

います。さらに、かかる場合、ライセンシーは、ライセンス監査の合

理的な証明された費用を負担する義務を負います。ライセンサー

による追加の損害賠償請求は影響を受けません。 

7. Third-party rights and open source software 7.第三者の権利及びオープンソースソフトウェア 

7.1. To the best of the Licensor's information, knowledge and 
belief, the Software is free from third-party rights that would 
prevent the Licensor from granting the License. 

7.1.ライセンサーの情報、知識及び確信の及ぶ限り、本ソフトウェ

アには、ライセンサーによる本ライセンスの付与を妨げるような第

三者の権利は存在しません。 

7.2. Should third parties be entitled to and assert such rights, 
the Licensor will, at its own expense, defend and hold the 
Licensee harmless against the asserted third- party claims. 
The Licensee shall notify the Licensor without undue delay of 
any assertion of such third-party rights, at least in writing, and 
will issue all powers of attorney and authority to the Licensor 
as necessary to defend and hold itself and the Licensor 
harmless. Without the Licensor's consent, the Licensee will not 
acknowledge the asserted claims to the third parties. 

7.2.万一第三者がかかる権利を有し、主張した場合、ライセンサー

は、自らの費用負担で、主張された第三者の請求についてライセ

ンシーを防御し、ライセンシーに損害が及ばないようにします。ライ

センシーは、かかる第三者の権利が主張された場合、少なくとも書

面により、不当な遅滞なくライセンサーに通知するものとし、自ら及

びライセンサーを防御し、自ら及びライセンサーに損害が及ばない

ようにするために必要な全ての委任状及び権限をライセンサーに

対して発行するものとします。ライセンシーは、ライセンサーの同意

がなければ、主張された請求を第三者に対して認めないものとしま

す。 

7.3. Where conflicting third-party rights in fact exist, the 
Licensor will, at its option, (i) acquire at its own expense 
additionally required rights of use from the third parties, (ii) 
modify or replace the Software in such a way that it no longer 
infringes third-party rights, without thereby significantly 
impairing the Software's functionality, or (iii) if (i) and (ii) are 
not commercially or operationally viable, terminate this License 

7.3.相反する第三者の権利が実際に存在する場合、ライセンサー

は、自らの選択により、(i) 自らの費用負担で追加的に必要とされ

る使用権を第三者から取得するか、(ii) 本ソフトウェアの機能性を

著しく損なうことなく、第三者の権利を侵害しなくなるようにソフトウ

ェアを修正若しくは交換するか、又は(iii) (i)及び(ii)が商業上、若し

くは実務上不可能である場合には、本ライセンス契約を直ちに解
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Agreement with immediate effect and reimburse the Licensee 
for the License Fee for the cancelled remainder of the 
contractual term. 

除し、取り消した残りの契約期間のライセンス料をライセンシーに

払い戻すものとします。 

7.4. The Software includes free and open source software. 
The respective current open source license terms and 
conditions apply with priority to the open source elements. A 
list of all free and open source software used as well as the 
respective license terms conditions, notices and 
acknowledgements is available at 
https://www.draeger.com/opensource. 

7.4.本ソフトウェアには、フリーソフトウェア及びオープンソースソフ

トウェアが含まれます。それぞれの最新のオープンソースライセン

スの規約は、オープンソース要素に対して優先的に適用されます。

利用されているすべてのフリーソフトウェア及びオープンソースソフ

トウェアのリストは、それぞれのライセンス規約、通知事項及びクレ

ジット表記とともに、https://www.draeger.com/opensourceにお

いて入手することができます。 

7.5. The Software may contain proprietary contents of third 
parties, which may be subject to their own license terms for 
end users and apply directly to the Licensee. Such license 
terms are available at 
https://www.draeger.com/termsandconditions and take 
precedence over the T&C in their scope of application. 

7.5.本ソフトウェアには、第三者の専有コンテンツが含まれているこ

とがあり、かかるコンテンツにはエンドユーザー向けの独自のライ

センス規約が適用されることがあり、かかるライセンス規約は直接

ライセンシーに対して適用されます。かかるライセンス規約は

https://www.draeger.com/termsandconditionsにおいて入手する

ことができ、それらの適用範囲においては本規約よりも優先されま

す。 

8. Liability 8.賠償責任 

8.1. The Licensor will be liable to the Licensee in the event of 
intentional misconduct, gross negligence, culpable injury to 
life, limb or health, defects fraudulently concealed by the 
Licensor or defects, the absence of which the Licensor has 
guaranteed, as well as under the Product Liability Act (Act No. 
85 of 1994) and/or equivalent provisions of foreign laws 
pursuant to the statutory provisions. 

8.1.ライセンサーは、意図的な不正行為、重過失、生命、身体若し

くは健康に対する責められるべき損害、ライセンサーが不正に隠匿

した瑕疵、又はライセンサーが不存在を保証した瑕疵があった場

合、製造物責任法（平成 6年法律第 85号）及び／又はこれと同

等の外国法の規定に基づき、法律の規定に従い、ライセンシーに

対して賠償責任を負います。 

8.2. In case of a violation of essential contractual obligations, 
the Licensor will be liable even in cases involving gross 
negligence and in case of simple negligence, limited to the 
amount of the damages that are usually foreseeable at the 
time of concluding the Agreement. 

8.2.ライセンサーは、本質的な契約上の義務に違反した場合、重

大な過失を伴うケースを含めて責任を負うものとします。ただし、軽

過失の場合には、本契約締結時点において通常予見可能な損害

額に限定して責任を負うものとします。 

8.3. In addition, in the event of a simple negligent breach of 
material contractual obligations, the amount of liability will at 
any rate be limited to the Service Fee payable under the 
Agreement during the period of twelve months prior to the 
occurrence of the damaging event. 

8.3.さらに、契約上の重要な義務に関する軽過失による違反の場

合、賠償責任額は、いかなる場合においても、損害事由が発生す

る前の 12カ月間に本契約に基づき支払われるべきサービス料に

限定されます。 

8.4. The above limitations of liability also apply in the event of 
claims for damages by the Licensee against the employees, 
representatives or bodies of the Licensor. 

8.4.上記の責任の限定は、ライセンシーがライセンサーの従業員、

代表者又は団体に対して損害賠償請求を行う場合にも適用されま

す。 

8.5. The Licensee shall take all necessary and reasonable 
measures to prevent or limit any damages; in particular, the 
Licensee shall ensure that programs and data are periodically 
secured as part of an adequate back-up protocol, unless this is 
contractually owed by the Licensor. Accordingly, the Licensor 
will be liable for data recovery under the aforementioned 
conditions only if the Licensee has ensured that such data can 
be reconstructed with reasonable effort from other data 
material, and limited to a "data peak" not covered by the 
respective back-up. 

8.5.ライセンシーは、損害を防止し、又は制限するために必要且つ

合理的な全ての措置を講じるものとし、特に、適切なバックアップ

手順の一環としてプログラム及びデータが定期的に保護されること

を確実にするものとします。ただし、これについて、ライセンサーが

契約上義務を負っている場合にはその限りではありません。したが

って、ライセンサーは、ライセンシーが他のデータ資料から合理的

な労力で当該データを再構成できることを保証している場合に限

り、前述の条件においてデータ復旧について責任を負うものとし、

その責任は各バックアップの対象外となる「データピーク」に限定さ

れるものとします。 

8.6. Further or different claims for damages other than the 
claims for damages against the Licensor regulated in this 
clause 8. are excluded, to the extent permitted by the laws 
governing this Agreement. 

8.6.本第 8条で定めるライセンサーに対する損害賠償請求以外の

追加的な、又は異なる損害賠償請求は、本契約に適用される法律

で認められる限り、排除されます。 

8.7. In the event that the Service is provided free of Charge, 
the following applies: Clauses 8.1. to 8.6. shall not apply. The 
Licensor shall only be liable for intent and gross negligence. 
The Licensor shall only be liable for material defects and 
defects of title if he has fraudulently concealed them. The 
liability pursuant to the Product Liability Act (Act No. 85 of 
1994) and/or equivalent provisions of foreign laws remains 
unaffected. Any further liability is excluded. 

8.7.本サービスが無償で提供された場合、以下の定めが適用され

ます。第 8.1条から第 8.6条までは適用されません。ライセンサー

は故意及び重過失についてのみ責任を負います。ライセンサー

は、重大な瑕疵及び権原の瑕疵について、自らがそれらを不正に

隠匿した場合に限り責任を負います。製造物責任法（平成 6年法

律第 85号）及び／又はこれと同等の外国法の規定に基づく責任

は、影響を受けません。これ以上の責任は排除されます。 

9. Term and termination 9.期間及び解除 

9.1. The term, any renewals and the parameters for 
terminating the License Agreement for the Software are 
disclosed in the respective Order Form. If no provision is made 

9.1.本ソフトウェアに関するライセンス契約の有効期間、更新及び

解除要件は、各注文書に示されています。各注文書において何ら

https://www.draeger.com/opensource
https://www.draeger.com/opensource
https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
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in the respective Order Form, the term of the License 
Agreement will be one year from its conclusion, and will be 
automatically renewed for a further year at a time, unless 
terminated by either Party in writing with three months' notice 
prior to the end of the term, or renewed term (as the case may 
be). 

の規定もなされていない場合、ライセンス契約の期間は締結から 1

年間とし、有効期間又は更新期間（場合に応じて）が終了する 3カ

月前までにいずれの当事者によっても書面により解除されない限

り、1年毎に自動更新されます。 

9.2. The right to extraordinary termination for good cause 
remains unaffected. Good cause on the part of the Licensor 
includes, without limitation: 

9.2.正当な理由による特別な解除の権利は影響を受けません。ラ

イセンサー側の正当な理由としては、以下が含まれますが、これら

に限定されません。 

if the Licensee uses the Software in deviation from clause 
3 and/or the agreed usage quotas, 

ーライセンシーが第 3条及び／又は合意された利用割当量から逸

脱して本ソフトウェアを利用した場合。 

if, even after a reminder, the Licensee fails to pay due 
License Fee within 30 calendar days. 

ーライセンシーが、催促を受けても、支払うべきライセンス料を 30

暦日以内に支払わなかった場合。 

9.3. Notice of termination must be given in writing. 9.3.解除通知は、書面で行わなければなりません。 

9.4. At the end of the term or renewed term (as the case may 
be), or if the License Agreement is otherwise terminated, the 
Licensee shall cease using the Software and shall completely 
and permanently remove any and all installed copies from its 
computers. 

9.4.有効期間若しくは更新期間（場合に応じて）の終了時、又は本

ライセンス契約がその他のかたちで終了した場合、ライセンシーは

本ソフトウェアの利用を中止し、インストール済みの全てのコピーを

自己のコンピューターから完全且つ永久的に削除するものとしま

す。 

10. Confidentiality 10.秘密保持 

10.1. The Parties undertake to treat all confidential information 
they become aware of in connection with the services under 
this License Agreement as confidential and to use it only for 
the purposes of this License Agreement. Confidential 
Information as defined in the T&C means any and all 
information, documents, details and data designated as such 
or which, by their nature, upon reasonable assessment must 
be considered confidential. 

10.1.両当事者は、本ライセンス契約に基づくサービスに関連して

知ることとなる全ての秘密情報を秘密として扱い、本ライセンス契

約の目的のためにのみ利用することを約束します。本規約で定義

する秘密情報とは、秘密情報として指定されているか、又は性質

上、合理的な評価により秘密とみなされるべき全ての情報、文書、

詳細及びデータをいいます。 

10.2. The Parties undertake to grant access to the respective 
other Party's Confidential Information only to those employees 
who have been obligated to maintain confidentiality and who 
for the purpose of implementing this License Agreement, the 
Order Form and the Specification of Services, need to or may 
need to know such Confidential Information. 

10.2.両当事者は、それぞれの相手方当事者の秘密情報にアクセ

スする機会を、秘密保持義務を負っており、且つ、本ライセンス契

約、注文書及びサービス仕様書を実施するために当該秘密情報を

知る必要があるか、又は知る必要があるかもしれない従業員に対

してのみ与えることを約束します。 

10.3. Adequate measures shall be implemented to protect the 
respective other Party's Confidential Information from 
unauthorised third-party access. Third parties as defined in 
this clause 10.3. do not include legal and tax advisers or 
auditors and other consultants of the respective Party. The 
Parties will grant access to Confidential Information only to 
such advisers who are subject to professional secrecy or on 
whom obligations corresponding to the non-disclosure 
obligations under the T&C have been previously imposed. 

10.3.それぞれの相手方当事者の秘密情報を不正な第三者のアク

セスから保護するために、適切な措置が実施されるものとします。

本第 10.3条に定める第三者には、各当事者の法務アドバイザー

及び税務アドバイザー又は監査人並びにその他のコンサルタント

は含まれません。両当事者は、専門家としての秘密保持義務を負

うか、又は本規約に基づく秘密保持義務に対応する義務が既に課

せられているアドバイザーに対してのみ、秘密情報へのアクセス機

会を与えるものとします。 

10.4. This non-disclosure obligation does not include any 
Confidential Information that: 

10.4.本秘密保持義務は、以下のいずれかに該当する秘密情報を

対象としません。 

a) was demonstrably already known to the recipient upon 
conclusion of the T&C or subsequently was obtained from a 
third party without any breach of a non-disclosure agreement, 
statutory provisions or regulatory orders; 

a) 受領者が本規約の締結時に既に知っていたか、又はその後、

秘密保持契約、法律の規定又は規制上の命令に対する違反なく、

第三者から取得したことが明らかであったもの。 

b) upon conclusion of the T&C is in the public domain or 
enters it subsequently, unless this is due to a breach of the 
T&C; 

b) 本規約の締結時に公知であるか、又はその後公知となるもの。

ただし、本規約に対する違反による場合を除きます。 

c) must be disclosed due to statutory obligations or due to 
court or regulatory order. To the extent permitted, the recipient 
required to disclose will notify the other Party in advance and 
provide it with the opportunity to proceed against the 
disclosure. 

c) 法律上の義務又は裁判所若しくは規制上の命令により開示し

なければならないもの。認められる限り、開示を求められた受領者

は、事前に他方当事者に通知し、開示に対抗する手続を行う機会

を他方当事者に与えるものとします。 

10.5. This non-disclosure obligation will survive for a period of 
five (5) years following the end of the term of the T&C 
(including any renewed term) or the date the License 
Agreement is terminated, whichever is earlier. 

10.5.本秘密保持義務は、本規約の期間（更新期間を含みます。）

の終了時点又はライセンス契約の終了日のうちいずれか早い方の

時点から 5年間存続します。 

11. Data protection 11.データ保護 

It cannot be ruled out that in the context of performing services 
under this License Agreement, the Licensor will obtain access 
to personal data from the Licensee's sphere of responsibility. 

本ライセンス契約に基づくサービスの履行との関連において、ライ

センサーがライセンシーの責任範囲から個人データへのアクセス

を得る可能性を排除することはできません。かかる点において、ラ
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In this regard Licensor and Licensee agree to conclude all 
necessary data privacy agreements. 

イセンサー及びライセンシーは、必要な全てのデータ・プライバシー

契約を締結することに合意するものとします。 

12. Data usage 12.データの利用 

12.1. Aggregated, non-personal data on the use of devices 
and Software is evaluated to ensure and enhance their 
security and functionality. Where medical devices are 
concerned, a corresponding statutory obligation exists in the 
context of product vigilance. 

12.1.機器及び本ソフトウェアの利用に関する集約された非個人デ

ータは、それらのセキュリティ及び機能を確保し、強化するために

評価されます。医療機器が関係する場合、製品の安全性監視の観

点から、対応する法定の義務が存在します。 

12.2. The Licensee grants the Licensor the transferable right 
to use the non-personal data and information generated in the 
course of using the Software for the Licensor's own business 
purposes, free of charge and unlimited in terms of content, 
time or space. Such business purposes include, without 
limitation, product development and enhancement, 
maintenance work and requirements forecasts, usage 
environment and behaviour analysis, as well merging and 
aggregating with other data sets for the aforementioned 
purposes. 

12.2.ライセンシーは、ライセンサーに対し、ライセンサー自身の事

業目的のために本ソフトウェアを利用する過程で生じた非個人デ

ータ及び非個人情報を利用する無償の、且つ内容、時間又は空間

の面で無制限の、譲渡可能な権利を付与するものとします。かか

る事業目的としては、製品の開発及び機能強化、保守作業及び必

要条件の予測、利用環境及び行動分析、並びに上記目的のため

の他のデータセットとの統合及び集約が含まれますが、これらに限

定されません。 

The Licensee warrants that it is authorised to grant these 
rights of use. 

ライセンシーは、上記の使用権を付与する権限を有することを保証

するものとします。 

13. Force Majeure 13.不可抗力 

13.1. Neither Party shall be liable for any delay or non- 
performance of any obligation under the T&C or any Order 
Form if such delay or non-performance is caused directly or 
indirectly by any event beyond the reasonable control of the 
Party affected. 

13.1.いずれの当事者も、本規約又はいずれかの注文書に基づく

義務の履行遅延又は不履行が、影響を受けた当事者の合理的な

制御の及ばない事由により直接的又は間接的に生じたものである

場合には、当該履行遅延又は不履行について責任を負わないも

のとします。 

13.2. This applies in particular to strikes, epidemics, floods, 
accidents, earthquakes, hurricanes, riots, civil commotion, acts 
of terrorism, armed conflicts, blockades, embargoes or other 
events of force majeure ("Force Majeure Event"). The affected 
Party shall notify the other Party in writing (e-mail is sufficient) 
within ten (10) days of the occurrence of such Force Majeure 
Event. 

13.2.上記の定めは、特に、ストライキ、伝染病、洪水、事故、地

震、ハリケーン、暴動、内乱、テロ行為、武力紛争、封鎖、禁輸又

はその他の不可抗力事由（以下「不可抗力事由」といいます。）に

対して適用されます。影響を受けた当事者は、かかる不可抗力事

由の発生後 10日以内に、書面により（電子メールで足りるものとし

ます。）他方当事者に通知するものとします。 

13.3. If the fulfilment of a Party's obligations is delayed by 
more than one hundred and eighty (180) days from the date 
on which the other Party received the notice under this clause 
13., the non-affected Party shall be entitled to immediate 
termination. The terminating Party shall not be liable for any 
damages resulting from the termination. 

13.3.一方の当事者による義務の履行が、他方当事者が本第 13

条に基づく通知を受領した日から 180日を超えて遅延した場合、

影響を受けていない当事者は、直ちに契約を解除する権利を有す

るものとします。契約を解除する当事者は、解除に起因する損害に

ついて責任を負わないものとします。 

13.4. As soon as there is no longer a Force Majeure Event, the 
Parties shall resume performance of the License Agreement 
without delay, unless notice of termination has been given in 
accordance with clause 13.3.. 

13.4.第 13.3条に従い解除通知がなされていない限り、不可抗力

事由が解消した後すぐに、両当事者は、遅滞なくライセンス契約の

履行を再開するものとします。 

14. Final provisions 14.最終規定 

14.1. The Software may not be used in any country that, with 
regard to the object of the Software, is subject to embargo 
regulations of the USA, the UN or the EU. Likewise, the 
Software may not be used if the Licensee's organisation or its 
employees assigned to use it are included in any embargo lists 
of the USA, the UN or the EU. 

14.1.本ソフトウェアの対象に関して米国、国連又は EUの禁輸規

制が適用される国では、本ソフトウェアを利用することができませ

ん。同様に、ライセンシーの組織、又は本ソフトウェアを利用するよ

う指定されたその従業員が、米国、国連又は EUの禁輸リストに掲

載されている場合には、本ソフトウェアを利用することができませ

ん。 

14.2. The Licensee's General Terms and Conditions do not 
apply. This also applies if the T&C are not expressly objected 
to. No verbal or written collateral agreements exist regarding 
the services under this License Agreement. 

14.2.ライセンシーの一般規約は適用されません。これは、本規約

に対して明示的に異議申立てがなされていない場合でも同様で

す。本ライセンス契約に基づくサービスに関して、口頭又は書面に

よる付随契約は存在しません。 

14.3. The Licensee may assert set-off or retention rights only 
on the basis of counterclaims that have been established by 
final legal decision or acknowledged by the Licensor. The 
Licensee will require the Licensor's prior written consent to 
assign its rights under the License Agreement. 

14.3.ライセンシーは、最終的な法的決定により確定されたか、又

はライセンサーが認めたライセンサーに対する反対債権に基づい

てのみ、相殺権又は留保権を主張することができます。ライセンシ

ーは、本ライセンス契約に基づく自らの権利を譲渡するには、ライ

センサーの書面による事前同意を得なければなりません。 

14.4. If individual provisions of the T&C are or become invalid 
as a whole or in part, this will not affect the validity of the 
remaining provisions. In such case, the Parties undertake to 
replace the invalid provision with a valid provision that comes 
as close as possible to the economic purpose of the invalid 

14.4.本規約の個々の規定の全部又は一部が無効であるか、又は

無効となる場合でも、残りの規定の有効性には影響しません。か

かる場合、両当事者は、無効な規定を、当該無効な規定の経済的

目的に可能な限り近い有効な規定に置き換えることを約束するも
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provision. The same applies in case of any unintentional gaps 
in the T&C. The English language version of these T&C takes 
precedence. 

のとします。本規約に意図しない欠落がある場合も同様とします。

本規約の日本語版と英語版に齟齬がある場合、英語版が優先さ

れます。 

14.5. The T&C are governed by the law of the country in which 
the Licensor has its registered office, under the exclusion of 
the UN Convention on Contracts for the International Sale of 
Goods (if applicable). Exclusive place of jurisdiction for claims 
between the Licensor and the Licensee under the T&C or use 
of the Software is the registered office of the Licensor. 

14.5.本規約は、ライセンサーが登記上の事務所を有する国の法

律に準拠しますが、国際物品売買契約に関する国連条約（該当す

る場合）は適用されません。本規約又は本ソフトウェアの利用に基

づくライセンサーとライセンシーとの間における請求に関する専属

管轄地は、ライセンサーの登記上の事務所が所在する場所としま

す。 

 


